
Tagalog (Wikang Tagalog) Corsican (corsu)

Mga pambungad na

ritwal

Ritratti introduttive

Tanda ng krus Segnu di a croce

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak, at

ng Banal na Espiritu.

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

Amen Amen

Pagbati Salutazione

Ang biyaya ng ating Panginoong

Jesucristo, At ang pag -ibig ng Diyos,

at ang pakikipag -isa ng Banal na

Espiritu makasama kayong lahat.

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu,

E a cummone di u Spìritu

Santu esse cun voi tutti.

At sa iyong espiritu. È cù u vostru spiritu.

Penitential Act Attu penitenziale

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin natin

ang ating mga kasalanan, At kaya

ihanda ang ating sarili upang

ipagdiwang ang mga sagradong

misteryo.

Fratelli fratelli (Fratelli è

Sorelle), ci ricunnisciute Our

Pins, E cusì preparate noi

stessi per celebrà i misteri

sacri.

Ipinagtapat ko sa Makapangyarihang

Diyos At sa iyo, mga kapatid ko, na

lubos akong nagkasala, sa aking mga

saloobin at sa aking mga salita, sa

nagawa ko at sa nabigo kong gawin,

Sa pamamagitan ng aking kasalanan,

Sa pamamagitan ng aking kasalanan,

sa pamamagitan ng aking pinaka -

malubhang kasalanan; Samakatuwid

hinihiling ko si Mapalad na si Maria

ever-virgin, lahat ng mga anghel at

santo, At ikaw, ang aking mga

kapatid, upang ipanalangin mo ako sa

Panginoong ating Diyos.

Mi cunfessu di Diu

Omnipotente È à tè, i mo

fratelli è surelle, chì aghju

assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle,

In ciò chì aghju fattu è in ciò

chì aghju fiascatu di fà, à

traversu a mo culpa, à

traversu a mo culpa,

attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre

vèrgine, Tutti l'ànghjuli è i

Santi, È voi, i mo fratelli è

surelle, Pregà per mè à u

Signore u nostru Diu.
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Nawa ang Makapangyarihang Diyos ay

maawa sa atin, Patawarin mo tayo sa

ating mga kasalanan, at dalhin tayo sa

buhay na walang hanggan.

Diu Ommighty Diu hà pietà di

noi, Perdona i nostri peccati, è

ci porta à a vita eterna.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Panginoon, maawa ka. Signore, avè misericordia.

Panginoon, maawa ka. Signore, avè misericordia.

Kristo, maawa ka. Cristu, anu misericòrdia.

Kristo, maawa ka. Cristu, anu misericòrdia.

Panginoon, maawa ka. Signore, avè misericordia.

Panginoon, maawa ka. Signore, avè misericordia.

Gloria Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at sa

lupa ay kapayapaan sa mga taong

may mabuting kalooban. Pinupuri ka

namin, pinagpapala ka namin,

hinahangaan ka namin, niluluwalhati

ka namin, nagpapasalamat kami sa

iyong dakilang kaluwalhatian,

Panginoong Diyos, makalangit na Hari,

O Diyos, Amang makapangyarihan sa

lahat. Panginoong Hesukristo,

Bugtong na Anak, Panginoong Diyos,

Kordero ng Diyos, Anak ng Ama,

inaalis mo ang mga kasalanan ng

sanlibutan, maawa ka sa amin; inaalis

mo ang mga kasalanan ng sanlibutan,

tanggapin ang aming panalangin;

ikaw ay nakaupo sa kanan ng Ama,

maawa ka sa amin. Sapagkat ikaw

lamang ang Banal, ikaw lamang ang

Panginoon, ikaw lamang ang Kataas-

taasan, Panginoong Hesukristo,

kasama ng Espiritu Santo, sa

kaluwalhatian ng Diyos Ama. Amen.

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju

grazie per a vostra grande

gloria, Signore Diu, rè

Celestinale, O Diu, Babbu

Onnipotente. Signore Ghjesù

Cristu, solu figliolu principia,

Signore Diu, l'asch di Diu,

figliolu di u babbu, ti caccià i

peccati di u mondu, Hè

misericordia di noi; ti caccià i

peccati di u mondu, riceve a

nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media

di noi. Per voi solu sò u Santu,

Solu sì u Signore, sì solu sò i

più altu, Ghjesù Cristu, Cù u

Spìritu Santu, In a gloria di Diu

u babbu. Amen.

Mangolekta Recullà
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Magdasal tayo. Preghjemu.

Amen. Amen.

Liturhiya ng Salita Liturgia di a parolla

Unang Pagbasa Prima lettura

Ang salita ng Panginoon. A parolla di u signore.

Salamat sa Diyos. Grazie à Diu.

Responsorial Awit Salmu di rispettu di

Pangalawang Pagbasa Seconda lettura

Ang salita ng Panginoon. A parolla di u signore.

Salamat sa Diyos. Grazie à Diu.

Ebanghelyo Vangelu

Sumainyo ang Panginoon. U Signore sia cun voi.

At sa iyong espiritu. È cù u vostru spiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na

Ebanghelyo ayon kay N.

Una lettura da u Santu

Vangelu secondu u N.

Luwalhati sa iyo, O Panginoon Gloria à tè, O Signore

Ang Ebanghelyo ng Panginoon. U Vangelu di u Signore.

Papuri sa iyo, Panginoong Hesukristo. LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Propesyon ng pananampalataya Prufessiunale di a Fede

Naniniwala ako sa iisang Diyos, ang

Amang makapangyarihan sa lahat,

may gawa ng langit at lupa, ng lahat

ng bagay na nakikita at hindi nakikita.

Sumasampalataya ako sa iisang

Panginoong Hesukristo, ang Bugtong

na Anak ng Diyos, ipinanganak ng

Ama bago ang lahat ng panahon.

Diyos mula sa Diyos, Liwanag mula sa

Liwanag, tunay na Diyos mula sa

tunay na Diyos, begotten, hindi

ginawa, consubstantial sa Ama; sa

pamamagitan niya ginawa ang lahat

ng bagay. Para sa ating mga tao at

para sa ating kaligtasan ay bumaba

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u

Celu è a Terra, di tutte e cose

visibili è invisibili. Credu in un

Signore Ghjesù Cristu, u solu

figliolu di Diu, natu di u babbu

prima di tutte l'età. Diu Di Diu,

Luce da luce, Diu veru da u

veru Diu, Benneden, micca

fattu, consubstanale cù u

Babbu; attraversu ellu tutte e

cose sò stati fatte. Per noi i so

è per a nostra salvezza hè

falata da u celu, è da u Spìritu

Santu era Incarnatu di a
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siya mula sa langit, at sa

pamamagitan ng Espiritu Santo ay

nagkatawang-tao ng Birheng Maria, at

naging tao. Dahil sa atin ay ipinako

siya sa krus sa ilalim ni Poncio Pilato,

nagdusa siya ng kamatayan at

inilibing, at muling nabuhay sa

ikatlong araw alinsunod sa Banal na

Kasulatan. Umakyat siya sa langit at

nakaupo sa kanan ng Ama. Siya ay

darating muli sa kaluwalhatian upang

hatulan ang mga buhay at ang mga

patay at ang kanyang kaharian ay

walang katapusan. Sumasampalataya

ako sa Banal na Espiritu, ang

Panginoon, ang nagbibigay ng buhay,

na nagmumula sa Ama at sa Anak, na

kasama ng Ama at ng Anak ay

sinasamba at niluluwalhati, na

nagsalita sa pamamagitan ng mga

propeta. Naniniwala ako sa isa, banal,

katoliko at apostolikong Simbahan.

Ipinagtatapat ko ang isang Binyag

para sa kapatawaran ng mga

kasalanan at inaasahan ko ang muling

pagkabuhay ng mga patay at ang

buhay ng daigdig na darating. Amen.

Vergine Maria, è diventò omu.

Per u nostru vellutu chì era

cruciduratu in Pontius Pilatu,

Soffrò a morte è hè stata

enterrata, è rosa torna à u

terzu ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu

è hè assittatu à a manu diritta

di u babbu. Ellu vene di novu

in gloria per ghjudicà a vita è i

morti è u so regnu ùn averà

micca fine. Credu in u Spìritu

Santu, u Signore, u Signore, u

Signore, u ron di a vita, chì

procede da u babbu è u

figliolu, Quale cù u babbu è u

Figliolu hè aduatamente è

glubatu, chì hà parlatu

attraversu i prufeti. Credu in

una sola chjesa, catolica è

apostolica. A cunfissu un

battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita

di u mondu à vene. Amen.

Homily In casa

Unibersal na panalangin Preghiera universale

Manalangin tayo sa Panginoon. Pregemu à u Signore.

Panginoon, dinggin mo ang aming

panalangin.

Signore, sente a nostra

preghiera.

Liturhiya ng Eukaristiya Liturgia di l'Euchariu

Offertory AFFERTITURA

Purihin ang Diyos magpakailanman. Beatu sia Diu per sempre.

Manalangin, mga kapatid (mga

kapatid), na ang aking sakripisyo at

Prega, partalli (I Fratelli è

Sorelle), chì u mo sacrifiziu è u
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ang iyo maaaring katanggap-tanggap

sa Diyos, ang makapangyarihang

Ama.

vostru Pò esse accettabile à

Diu, u babbu ammighty.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon ang

sakripisyo sa iyong mga kamay para

sa papuri at kaluwalhatian ng kanyang

pangalan, para sa ating ikabubuti at

ang kabutihan ng lahat ng kanyang

banal na Simbahan.

Chì u Signore accetta u

sacrificiu à e vostre mani Per u

elogiu è a gloria di u so nome,

Per u nostru bonu è u bonu di

tutta a famiglia santa.

Amen. Amen.

Eukaristikong Panalangin Preghiera eucarista

Sumainyo ang Panginoon. U Signore sia cun voi.

At sa iyong espiritu. È cù u vostru spiritu.

Itaas ang inyong mga puso. Alzate i vostri cori.

Itinataas natin sila sa Panginoon. Li alzemu finu à u Signore.

Magpasalamat tayo sa Panginoon

nating Diyos.

Andemu à ringrazià u Signore

di u nostru Diu.

Ito ay tama at makatarungan. Hè ghjustu è ghjustu.

Banal, Banal, Banal na Panginoong

Diyos ng mga hukbo. Ang langit at

lupa ay puno ng iyong kaluwalhatian.

Hosanna sa kaitaasan. Mapalad ang

pumaparito sa pangalan ng

Panginoon. Hosanna sa kaitaasan.

Santu, Santu, Santu Soru Diu

di Diu. U celu è a Terra sò pieni

di a vostra gloria. Hosanna in

u più altu. Benedettu hè quellu

chì vene in u nome di u

Signore. Hosanna in u più altu.

Ang misteryo ng pananampalataya. U misteru di a fede.

Inihahayag namin ang iyong

Kamatayan, O Panginoon, at ipahayag

ang iyong Pagkabuhay na Mag-uli

hanggang sa muli kang dumating. O

kaya: Kapag kinain natin ang Tinapay

na ito at inumin ang Kopa na ito,

ipinahahayag namin ang iyong

Kamatayan, O Panginoon, hanggang

sa muli kang dumating. O kaya: Iligtas

mo kami, Tagapagligtas ng mundo,

para sa pamamagitan ng iyong Krus

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di

novu. O: Quandu manghjemu

stu pane è beie sta tazza,

proclamemu a vostra morte, O

Signore, Finu à vultà di novu.

O: Salvateciamu, Salvatore di

u mondu, Per a vostra croce è

a risurrezzione Avete stabilitu

liberu.
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at Muling Pagkabuhay pinalaya mo

kami.

Amen. Amen.

Rite ng Komunyon Ritu di cummunione

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo sa

pamamagitan ng banal na pagtuturo,

nangahas tayong sabihin:

À u cumandamentu di u

Salvadore è furmatu da

l'insignamentu divinu, andemu

à dì:

Ama namin sumasalangit ka,

sambahin ang ngalan mo; dumating

ang iyong kaharian, matupad ang

iyong kalooban sa lupa gaya ng sa

langit. Bigyan mo kami ng kakanin sa

araw-araw, at patawarin mo kami sa

aming mga kasalanan, gaya ng

pagpapatawad namin sa mga

nagkakasala sa amin; at huwag mo

kaming ihatid sa tukso, ngunit iligtas

mo kami sa kasamaan.

U nostru Babbu, chì l'arti in u

celu, Senza suluzione sia u to

nome; U to regnu vene, ti sarà

fatta à voi nantu à a Terra

cum'è hè in celu. Da noi stu

ghjornu u nostru pane di ogni

ghjornu, È pardunate i nostri

tappi, Cum'è noi pardunemu

quelli chì si passanu contru à

noi; è ci porta micca in

tentazione, ma purtàci da u

male.

Iligtas mo kami, Panginoon, aming

dalangin, sa lahat ng kasamaan,

magiliw na bigyan ng kapayapaan sa

aming mga araw, na, sa tulong ng

iyong awa, baka lagi tayong malaya

sa kasalanan at ligtas sa lahat ng

kapighatian, habang hinihintay natin

ang pinagpalang pag-asa at ang

pagparito ng ating Tagapagligtas, si

Jesucristo.

Spalla noi, Signore,

preghieremu, di ogni malu,

cuncede graziamente a pace

in i nostri ghjorni, chì, da

l'aiutu di a vostra misericordia,

Pudemu esse sempre liberi da

u peccatu è sicuru di tutti i

distressi, Mentre aspittemu a

speranza benedetta è a vene

di u nostru Salvadore, Ghjesù

Cristu.

Para sa kaharian, ang kapangyarihan

at ang kaluwalhatian ay sa iyo ngayon

at magpakailanman.

Per u Regnu, U putere è a

gloria sò di voi avà è per

sempre.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi sa

iyong mga Apostol: Kapayapaan ang

iniiwan ko sa iyo, ang aking

kapayapaan ay ibinibigay ko sa iyo,

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace

ti lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri
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huwag mong tingnan ang ating mga

kasalanan, ngunit sa

pananampalataya ng iyong Simbahan,

at magiliw na ipagkaloob sa kanya

ang kapayapaan at pagkakaisa

alinsunod sa iyong kalooban. Na

nabubuhay at naghahari

magpakailanman.

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a

so pace è a so unità in

cunfurmità cù a vostra

vuluntà. Chì campanu è regnu

per sempre è mai.

Amen. Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay

sumainyo lagi.

A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

At sa iyong espiritu. È cù u vostru spiritu.

Ihandog natin sa isa't isa ang tanda ng

kapayapaan.

Ci offre un altru u signu di a

pace.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis

ng mga kasalanan ng sanlibutan,

maawa ka sa amin. Kordero ng Diyos,

ikaw ang nag-aalis ng mga kasalanan

ng sanlibutan, maawa ka sa amin.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis

ng mga kasalanan ng sanlibutan,

bigyan mo kami ng kapayapaan.

Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, Media di

noi. Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, Media di

noi. Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, cuncede a

paci.

Masdan ang Kordero ng Diyos,

masdan ninyo siya na nag-aalis ng

mga kasalanan ng sanglibutan.

Mapalad ang mga tinawag sa hapunan

ng Kordero.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu

quellu chì si piglia i peccati di

u mondu. I beati sò quelli

chjamati à a cena di l'agnellu.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat na

dapat kang pumasok sa ilalim ng

aking bubong, ngunit sabihin lamang

ang salita at ang aking kaluluwa ay

gagaling.

Signore, ùn sò micca degnu

chì duvete entre in u mo tettu,

Ma solu dì a parolla è a mo

anima sarà guarita.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo. U corpu (sangue) di Cristu.

Amen. Amen.

Magdasal tayo. Preghjemu.

Amen. Amen.

Pagtatapos ng mga ritwal Ritritti cunclusi
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Pagpapala Benedizzione

Sumainyo ang Panginoon. U Signore sia cun voi.

At sa iyong espiritu. È cù u vostru spiritu.

Pagpalain ka nawa ng

makapangyarihang Diyos, ang Ama,

at ang Anak, at ang Espiritu Santo.

Diu Diu Diu ti Benedica, U

babbu, è u figliolu, è u Spìritu

Santu.

Amen. Amen.

Dismissal Licenziamentu

Humayo kayo, tapos na ang Misa. O:

Humayo kayo at ipahayag ang

Ebanghelyo ng Panginoon. O: Humayo

ka sa kapayapaan, niluluwalhati ang

Panginoon sa pamamagitan ng iyong

buhay. O: Pumunta sa kapayapaan.

Andate, a massa hè finita. O:

vai è annunziate u Vangelu di

u Signore. O: Andate in pace,

glurificendu u Signore per a

vostra vita. O: vai in pace.

Salamat sa Diyos. Grazie à Diu.
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